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Вступ. Сучасна медична наука і прак-
тика розвиваються і збагачуються: наукові від-
криття, нові лікарські препарати та методи дослі-
дження, новітні технології й обладнання, сучасні 
засоби діагностування хвороб тощо потребують 
нових номінацій. Поступ медицини як науки су-

проводжується розбудовою та унормуванням 
медичної фахової лексики шляхом поповнення 
новоутвореними одиницями або завдяки семан-
тичній трансформації вже наявних номінацій.

Історія медицини є фактично історією пошу-
ку ліків від різних хвороб. Формування фарма-
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цевтичної термінології відповідає науковому по-
ступу відповідної галузі. Наукові відкриття, ви-
робництво нових оригінальних лікарських пре-
паратів, тиражування лікарських засобів, новітні 
технології й обладнання потребують термінів на 
їх позначення. Тому останні десятиліття можемо 
спостерігати динамічний сплеск, кількісний стри-
бок у фармацевтичному термінотворенні, що ви-
кликає зацікавлення як фармацевтів, так і лінгвіс-
тів. Так, в Україні видано Державну фармакопею 
України [1], уперше укладено «Фармацевтичну 
енциклопедію» [11], видаються фахові словники 
за окремими напрямами [4; 8], вийшов друком 
«Енциклопедичний тлумачний словник фарма-
цевтичних термінів: українсько-латинсько-ро-
сійсько-англійський» [2], підготовлено новий За-
кон України «Про лікарські засоби» [3], в якому 
всебічно порушуються питання фармацевтичної 
термінології. Але спеціального комплексного 
лінгвістичного дослідження фармаконімів ото-
риноларингології як складників динамічної під-
системи медичної наукової мови в українському 
мовознавстві немає. Це й визначає актуальність 
нашої розвідки.

У медичному термінологічному масиві тра-
диційно виділяють три терміносистеми: фар-
мацевтичну, клінічну та анатомо-гістологічну. 
Об’єктом нашого дослідження було вибрано 
фармацевтичну терміносистему на матеріалі фар-
маконімів, які вживаються в оториноларинголо-
гії. Метою статті є дослідження шляхів і джерел 
формування фармацевтичної термінології отори-
ноларингології.

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок, гіпотез тощо. Процеси становлення та 
нормування медичної термінології неодноразово 
ставали об’єктом різноаспектних досліджень. Зо-
крема, Н. Місяць, В. Білоус й А. Білоус дослідили 
розвиток української офтальмологічної терміно-
логії, Р. Стецюк та Л. Запоточна розглянули струк-
турно-семантичну характеристику кардіологічної 
термінології, І. Томка та І. Семенко зосередилися 
на проблемі упорядкування стоматологічних тер-
мінів, Р. Бєляєв та Н. Місник вивчали особливос-
ті клінічних термінів, С. Гриценко та Ю. Чухно 
виокремили типові процеси деривації латинсько-
мовних психіатричних термінів, О. Маковська 
проаналізувала когнітивно-прагматичний аспект 
термінології пластичної хірургії, Ю. Бражук з’я-
сувала роль метафори у формуванні анатомічної 
термінології, А. Ткач закцентувала увагу на сло-
вотвірній ідентичності / варіантності української 
медичної термінології, Т. Лепеха дослідила судо-
во-медичну термінологію та ін. Фармаконіми ж 
об’єктом ономасіологічного лінгвістичного дослі-
дження ставали значно рідше, зокрема, відомі пра-
ці О. Михайлової, С. Лехніцької та Г. Хирівської. 
Незважаючи на значну зацікавленість лінгвістів 
українською медичною термінологією, сьогодні 

і фахова мова оториноларингології і підсистема 
її фармацевтичної термінології не отримала від-
повідної структурно-морфологічної та функціо-
нально-семантичної характеристики. 

Об’єкт і мета нашої наукової розвідки визна-
чили методологію дослідження. Матеріал був зі-
браний методом суцільної вибірки зі спеціальної 
фахової медичної літератури [2; 5; 6; 11]; здійснена 
інвентаризація одиниць та спроба пояснення їх 
будови й особливостей функціонування.

Результати дослідження та обговорення. 
Фармацевтичну термінологічну підсистему утво-
рюють назви медичних препаратів та їх складни-
ків, а також найменування дій і впливів лікарських 
засобів на організм людини. Серед основних мов-
них ознак фармацевтичної терміносистеми треба 
виділити її гетерогенність: поєднує низку інших, 
супутніх терміносистем, зокрема ботаніки, хімії, 
фармакогнозії, теорії виготовлення лікарських 
засобів.

Сьогодні у фаховій літературі орієнтуються на 
такі базові взаємопов’язані у межах однієї термі-
носистеми поняття фармації, як «лікарська сиро-
вина», «лікарська речовина», «лікарська форма», 
«лікарський засіб / препарат». 

Лікарська сировина — матеріал рослинного, 
тваринного, мінерального, хімічного походжен-
ня, з якого одержують лікарські речовини [9, 69]. 
Відповідними термінами, до прикладу, є такі: 
листя шавлії лікарської, трава собачої кропиви, 
квітки ромашки.

Лікарська речовина — речовина, яка є біоло-
гічно активною і при введенні в організм у певній 
дозі спричиняє фармакологічний ефект [9, 69]. 
Такі назви окреслюються термінами типу: ефе-
дрину гідрохлорид, гліцерин, евкаліптова олія.

Лікарська форма — стан, зовнішній вигляд 
або структура лікарського препарату, що забезпе-
чує певний спосіб його введення в організм люди-
ни чи тварини, а також необхідний лікувальний, 
профілактичний або діагностичний ефект [9, 69]. 
Наприклад, розчин еуфіліну, настоянка беладони, 
рідкий екстракт кропиви.

Лікарський засіб (лікарський препарат) — ре-
човина або суміш речовин зі встановленою фар-
макологічною активністю, дозволена в установле-
ному порядку для застосування з метою лікуван-
ня, попередження та діагностики захворювання 
[7, 69]. Такими фармацевтичними назвами є Бі-
септол, Неоангін, Офлоксацин, Папаверин тощо.

Основу фармацевтичної термінології утворю-
ють назви лікарських засобів — фармаконіми. 
Термін фармаконім (від гр. φάρμακον «ліки» та 
νομα, ατος — «ім’я, назва») уперше в лінгвістич-
ний ужиток увів австрійський учений П. Анрей-
тер, ним він позначив назву лікарського засобу в 
складі фармацевтичної номенклатури [14]. 

З метою з’ясування природи основної но-
менклатурної одиниці фармакології — фарма-
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коніма — спиратимемося на дефініцію номена 
(за О.В. Суперанською): це лексична одиниця, за 
допомогою якої ми іменуємо видимий і сприй-
нятий предмет, без реалізації його точного місця  
в системі класифікації та без співвідношення  
з іншими предметами [10, 74]. Тому номенклатуру 
визначатимемо як сукупність номенів певної га-
лузі знань. Кожен новий лікарський засіб отримує 
оригінальну назву — номенклатурне найменуван-
ня. Сукупність найменувань усіх лікарських засо-
бів, що використовуються в наш час, називатиме-
мо сучасною номенклатурою лікарських засобів 
[13, 82].

Увесь масив найменувань лікарських засобів 
традиційно поділяють на дві групи: наукові та 
умовні назви. Обидві назви препарат отримує 
одразу на етапі свого виникнення. Науковий / си-
стематичний фармаконім повністю відображає 
склад і структуру молекули хімічної сполуки 
даного препарату. Умовний / тривіальний фар-
маконім (лаконічний, компактніший), навпаки, 
не відображає принципів наукової класифікації, 
проте є легшим для вимови та запам’ятовування. 
Наприклад, науковий фармаконім 6-[2-аміно-2- 
(4-гідроксифеніл) ацетамідо]-3,3-диметил-7-оксо- 
4-тіа-1-азабіцикло [3.2.0.]-гептано-2-карбоксило-
ва кислота відповідає тривіальному фармаконіму 
амоксицилін [6, 157].

Приклад доводить, що користуватися система-
тичним фармаконімом незручно не лише хворим, 
які як споживачі звертатимуться до аптеки, щоб 
придбати препарат, а й спеціалістам — лікарям  
і провізорам. Тому систематичну терміноназву ви-
користовують при виробництві ліків, а умовну — 
в лікарській практиці.

Тривіальний фармаконім утворюється шля-
хом комбінації терміноелементів — мінімальних 
словотворчих компонентів, які мають стійке сми-
слове значення. Такі елементи у сучасній лінгвістці 
отримали назву «номеноелемент фармаконіма» 
на позначення кореневої морфеми або сполучен-
ня кореневої морфеми з афіксами у складі номен-
клатурного найменування лікарського засобу. 
Отже, номеноелемент є мінімальною одиницею 
лексико-семантичної структури фармаконіма на 
морфемному рівні [7, 48]. Причому номеноеле-
менти можуть передавати найрізноманітнішу ін-
формацію, а саме: про хімічний склад препарату, 
його терапевтичне спрямування, орган, на який 
спрямована дія конкретного засобу. Так, серед 
лікарських засобів, що вживаються в оторино-
ларингології, наявні препарати з такими триві-
альними найменуваннями: Фарингосепт (від гр. 
pharynx — глотка, горл’, sept —‘знезаражуват’); 
Піносол (від лат. Pínus — сосна, «ол» від oleum — 
олія); Нафтизин (від гр. naphth — нафта, нафта-
ланове ядр’, zin — наявність азотогрупи) та ін. 

Аналізуючи увесь комплекс номеноелементів, 
що вживаються в оториноларингології, зазначи-

мо, що до компетенції лікаря-оториноларинго-
лога належать захворювання не лише вузькога-
лузевого спрямування, а й опіки, відмороження, 
стенози, крововиливи, травми, мікози, пухлини 
тощо, тому спектр назв лікарських засобів є до-
волі широкий. Так, номеноелементи ЛОР-фарма-
конімів за значенням можна умовно поділити на 
такі групи:

1. Антибіотики. Найчастотніші номеноеле-
менти цієї групи: -цилін- (антибіотик-пеніци-
лін), -циклін- (антибіотик групи тетрацикліну), 
-міц(ет)ин- (антибіотик групи стрептоміцину, 
похідний грибка Streptomyces), -цеф- (антибіотик 
цефалоспоринового роду). Наприклад, Амокси-
цилін, Оксацилін, Клоксацилін, Доксициклін, Мі-
ноциклін, Стрептоміцин, Неоміцин, Левоміце-
тин, Лонгацеф, Цефотаксим, Цефтриаксон та ін.

2. Анестетики та знеболювальні засоби.  
Їх термінологічні назви мають такі номеноелемен-
ти: -каїн- (місцевоанестезуючий препарат, похід-
ний кокаїну), -ест(ез)- (анестезуючий препарат 
від гр. aesthes — відчуття), -морф- (болезаспо-
кійливий засіб; Морфей — бог сну), -альг- (зне-
болювальний засіб, від гр. algia — біль), -дол(ор)- 
(знеболювальний засіб, від лат. dolor — біль).  
Наприклад, Новокаїн, Дикаїн, Лідокаїн, Анесте-
зин, Анестакон, Анестокаїн, Морфін, Гідромор-
фон, Діаморфон, Анальгін, Альгопірин, Альгодеїн, 
Долорен, Циклодол, Панадол та ін. 

3. Антисептичні та дезінфекційні засоби 
впізнавані за такими номеноелементами: -септ- 
(знезаражувальний засіб), -цид- (антибактері-
альний препарат, від лат. occidere — убивати), 
-бакт- (засіб антибактеріальної дії), -фура- (проти-
мікробний засіб), -пі(о)- (антисептичний засіб, від 
гр. py(o) — гній). Наприклад, Септикол, Септилі-
зин, Септрин, Стрептоцид, Бактипен, Бактокс, 
Бактрим, Бактробан, Фурацилін, Нітрофуразон, 
Отофурал, Фуралдон, Піоцид, Піопан та ін.

4. Антикоагулянти та гемостимулятори, що 
містять такі номеноелементи: -кум-, тромб- (ан-
тикоагулянти, які перешкоджають зсіданню кро-
ві, тромболітики), -гем(ат)- (препарати, що сти-
мулюють кровотворення, від гр. haem(at) — кров), 
-фер(р)- (препарати, що стимулюють кровотворен-
ня від лат. Ferrum — залізо). Наприклад, Кумарин, 
Маркумар, Дикумарол, Тромбостоп, Тромболісан, 
Тромбекс, Гемодез, Гемостимулін, Гемофобін, Фер-
рум Лек, Феррокаль, Ферроплекс та ін. 

5. Фармаконіми, що вказують на хімічний 
склад препарату. Найчастотнішими номеноеле-
ментами цієї групи є: -сульф- (сульфаніламіди, на-
явність сірки), -окс(и)- (наявність кисню), -гідро- 
(наявність води, водню), -фен- (наявність фенілу, 
фенілену), -(а)зол-, -(а)зин- (наявність азотогру-
пи). Наприклад, Сульфадиметоксин, Сульфазин, 
Сульфамеразин, Дифенгідрамін, Оксикорт, Окс-
пентифілін, Оксиметазолін, Гідрекс, Гідрил, Фе-
ноксипен, Фенамін, Діазолін, Прометазин та ін.
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6. Фармаконіми, що вказують на рослинний 
компонент лікарського засобу. Серед номено-
елементів цієї групи є такі: -філ- (від гр. phyll — 
листок), -евк(а)- (від гр. Eucalyptus — евкаліпт); 
-мен(т)- (від гр. Mentha — м’ята); -камф- (камфо-
ра), -ісл- (містить ісландський мох). Наприклад, 
Хлорофіліпт (містить суміш хлорофілів з ли-
стя евкаліпта), Евказолін, Евкаліпт-М, Ментол, 
Камфомен, Ісла-моос, Ісла-мінт та ін. 

7. Фармаконіми, що вказують на орган, на 
який спрямована дія лікарського засобу. Кількі-

сно це найбільша група найменувань лікарських 
засобів, що використовуються в оториноларин-
гології. Основні номеноелементи є такі: -наз- від 
лат. nasus — ніс, -рин- від гр. rhin — ніс, напр.: 
Назол, Назонекс, Назофан, Назалонг, Рина-
зал, Ринофлю, Ринолюкс, Ринза; -фаринг- від гр. 
pharynx — горло, глотка, -тон(з(ил)- від лат. 
tonsilla — мигдалик, -ор- від лат. os, oris — рот, 
напр.: Фарингосепт, Фарингтон, Орасепт, Гек-
сорал, Лорсепт, Тонзилотрен, Тонзипрет; -от- 
від гр. — вухо, -аурі- від лат. auris — вухо, напр.: 
Отофа, Отикс, Отипакс, Отинум, Отизол, 
Отикаїн, Аурідексан, Аурісан, Аурікап та ін.

Грецька та латинська мови є базовим дже-
релом для творення фармацевтичних термінів, 
тому при утворенні тривіального фармаконі-
ма ці мови превалюють. Проте серед сучасних 
тенденцій термінотворення можемо спостері-
гати появу низки термінів, що виникли на ос-
нові інших європейських мов: Nopain / Ноупейн 
(англ. no — ні + англ. pain — біль), Bolinet / Бо-
лінет (рос. боль — біль + рос. нет — заперечен-
ня «болю немає»), спрей «ДляНос» (буквально 
«спрей для носа»), Нокспрей Малюк (краплі 
назальні для дітей) та ін. Поява таких фарма-
конімів пояснюється, з одного боку, виникнен-
ням торгових найменувань препаратів-аналогів 
на теренах різних країн, а з другого — певним 
«рекламним» моментом, адже це значно підви-
щує ступінь вмотивованості, привабливості та 
впізнаваності назв препаратів.

Зазначимо, що процес номінації у фармаколо-
гії розпочинається зі створення оригінального лі-
карського засобу, який отримує свою торговельну 
назву (бренд, «клеймо», заводську марку). Назва 
оригінального лікарського препарату та його хі-
мічний склад захищаються патентом і є об’єктами 
інтелектуальної власності. На те, що назва лікар-
ського засобу запатентована, вказує позначка ® 
(від англ. Registered — зареєстрований), що роз-
ташовується після назви праворуч (напр., НА-
ФТИЗИН®, НАЗИВІН®), або знак «ТМ» (ініціальна 
абревіатура словосполучення «торгова марка», 
англ. Trade Mark) (напр., СЕБІДИН™ (SEBIDIN™), 
ДЕКАТИЛЕН™ (DECATYLEN™)). Поява патентова-
них назв зумовлена бажанням фармацевтичних 
фірм продавати препарати під своїми особливи-
ми назвами, брендами. 

На противагу патентованим назвам лікар-
ських засобів існує обмежений список Міжнарод-
них непатентованих найменувань (МНН), скла-
дений і затверджений Всесвітньою організацією 
охорони здоров’я (ВООЗ). ВООЗ випускає Між-
народну фармакопею, в якій після міжнародної 
експертизи зазначено перелік міжнародних уні-
версальних найменувань лікарських засобів, ви-
знаних країнами-членами організації.

Існування МНН та патентованих назв сприяє 
виникненню у фармацевтичній номенклатурі ве-
ликої кількості синонімічних рядів. На відміну від 
загальномовних синонімів, синоніми тривіальних 
фармаконімів не мають емоційно-експресивних 
чи стилістичних характеристик. Фармаконіми- 
синоніми завжди мають спільний денотат — лі-
карський засіб з однаковим складом діючих речо-
вин, але під різними назвами. При чому на пер-
шому місці у синонімічному ряді розташований 
МНН як індикатор діючої лікарської речовини,  
а вже наступними є назви патентованих лікар-
ських засобів та всі існуючі препарати-аналоги. 
Наприклад, антибіотик Ампіцилін (міжнародна 
назва), який широко використовується у отори-
ноларингології, у довідниках має понад 70 синоні-
мічних назв: Абетатен, Ацідоциклін, Бактипен, 
Біампен, Бінотал, Біоцилін, Діцилін, Максіпред, 
Орациліна, Пентрекс, Поліцилін, Тотапен, Семі-
цилін та ін. [12, 158].

Епонімічні найменування лікарських засобів 
також є одним із проявів синонімії у межах фар-
мацевтичної номенклатури, напр.: Вінілін = баль-
зам Шостаковського, розчин натрію хлориду = 
розчин Рінгера-Локка. 

Серед відонімних фармаконімів оторинола-
рингології можна виокремити такі групи:

1) фармаконіми, утворені від прізвищ лікарів 
або фармацевтів, що вперше винайшли препарат: 
розчин Люголя, лінімент бальзамічний за Вишне-
вським, антиретикулярна цитотоксична сиро-
ватка за О.О. Богомольцем, Ангісепт др. Тайсса 
та ін.;

2) фармаконіми, що містять назви фармаце-
втичних компаній, заводів, фабрик тощо: Ан-
гін-Хеель С (виробник «Біологіше Хайльміттель 
Хеель ГмбХ», Німеччина), Байпен (виробник 
“Bayer”, Німеччина), Ангілекс-ЗДОРОВ’Я (вироб-
ник ТОВ «Фармацевтична компанія “Здоров’я”», 
Україна), Феррум Лек, Леконіл (виробник Lek 
Pharmaceuticals d. d., Словенія), Віру-мерц (вироб-
ник Merz Pharmaceuticals, Німеччина), Нодрил-Те-
ва (виробник Teva Pharmaceutical Industries Ltd, Із-
раїль), Кетолонг-Дарниця (виробник ПрАТ «Фар-
мацевтична фірма “Дарниця”», Україна) та ін.

Першу групу можемо назвати меморіальними 
епонімами-фармаконімами. Меморіальні епоні-
ми є універсальним явищем будь-якої наукової 
галузі, адже зберігають ім’я вченого-винахідника 
для майбутньої наукової спільноти. Другу групу 
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відонімних фармаконімів пропонуємо називати 
прецендентними епонімами-фармаконімами. У та-
ких найменуваннях чітко простежується основна 
мета компаній-виробників — зацікавити спожива-
ча та привернути його увагу за допомогою добре 
відомого (прецедентного) імені, у даному випадку 
назви компанії, яка є синонімом найвищої якості 
та інновацій. 

Меморіальні та прецедентні епонімічні фар-
маконіми привертають увагу потенційного по-
купця до засобів, які тиражує фірма-виробник. 
Препарат з такою назвою виділяється з-поміж 
інших, оскільки  діє як реклама (особливо преце-
дентна назва), що значно скорочує шлях товару 
до споживача. 

Висновки. Специфіка сучасної ЛОР-номен-
клатури лікарських засобів полягає у тому, що 
остання містить як номенклатуру виробника (на-
укову назву препарату), так і номенклатуру спо-

живача (тривіальну назву препарату). Тривіальна 
номенклатура орієнтована насамперед на спожи-
вача (хворого і лікаря), тому є семантично мо-
тивованою. Тривіальний фармаконім може бути 
носієм корисної інформації про хімічний склад 
препарату, його терапевтичне спрямування, спо-
сіб та напрям дії тощо. Різноманітність мотиву-
ючих ознак, варіативність ономастичних компо-
нентів, різні способи номінації сприяють появі  
у фармацевтичній номенклатурі великої кількості 
синонімічних найменувань. Позамовним чинни-
ком виникнення такої синонімії вважаємо появу 
лікарських засобів з тотожною хімічною форму-
лою (активною речовиною), але різними комер-
ційними назвами. 

Вживання ономастичних компонентів у фар-
маконімах значно підвищує ступінь вмотивова-
ності, а звідси — привабливості та впізнаваності 
назв препаратів.
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